UMK E L |

THE DHARMA FLOWER SUTRA WITH COMMENTARY

(43 ik %+ +]

ROLL FIVE, CHAPTER SEVENTEEN:

%t A% Commentary by the Venerable Master Hua
M2 212 4k803E Translated by the International Translation Institute

15278 Revised Version

Eal=—_

F—OXT  HEHERE
BFeE—EE El—tUE
WEFRE HEHRSRE
SREER AEIRR
BAENHR HEHRE
EfpRSn  EIELL
ERETE = AR T R R

FOULLEIXRTF
BESE R

DISCRIMINATION OF MERIT AND VIRTUE
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Sutra:

Again, Bodhisattvas in number

To the dust motes in four, three, or two

Sets of four continents shall gain

Buddhahood after a respective number of lives.
Further, Bodhisattvas in number

To the dust motes in one set of four continents
Shall accomplish All-Wisdom

After one more lifetime.

Living beings such as these,

Hearing of the vast length of the Buddha’s life,
Gain limitless, nonoutflow,

Pure reward as retribution.

Again living beings in number

As the dust motes in eight worlds,

Hearing the Buddha speak of his life span,

All bring forth the supreme mind.
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Commentary:

Again, Bodhisattvas in number / to the dust motes in four, three, o
two / Sets of four continents shall gain / Buddhahood after a respectlvaﬂ
number of lives. There are four sets of four continents, or three sets o
four continents, or two sets of four continents. Four sets of four continents
means that there are four Mount Sumerus, and four suns and moons; threé
sets of four continents means there are three Mount Sumerus, three suns
and moons, and so forth. ¥
“Bodhisattvas as many as four sets of four continents” refers to Eightht
Ground Bodhisattvas who have four parts of subtle Mon mark
ignorance left to destroy. “Bodhisattvas as many as three sets of four
hisattvas. They have three parts of*

continents’ refers to Ninth Ground I

subtle production-mark ignorance th ‘iithey haven’t destroyed. When they
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have destroyed the three parts, they can become Buddhas. The two sets of four
continents represent those with two parts of production-mark ignorance that
they haven’t destroyed. This is the Perfect Teaching’s certification to the Tenth
Ground. When they break through these two parts, they can become Buddhas.

Further, Bodhisattvas in number / To the dust motes in one set of four
continents / Shall accomplish All-Wisdom / After one more lifetime. This
refers to Bodhisattvas as many as the dust motes of one set of four continents
who still have one part of production-mark ignorance left. When this one
part is destroyed, they will accomplish the All-Wisdom of the Buddha, that is,
Wonderful Enlightenment.

Living beings such as these, / Hearing of the vast length of the Buddha’s
life, when they hear this chapter on the length of the Buddhas life, gain limitless,
nonoutflow, / Pure reward as retribution. They will obtain nonoutflow
wisdom and the pure, wonderful fruition of Buddhahood.

Again living beings—ordinary people of the vast earth—in number / As the
dust motes in eight worlds—eight Mount Sumerus, eight suns and moons,
eight sets of four continents—hearing the Buddha speak of his life span / All
bring forth the supreme mind. They make the resolve to gain Unsurpassed,
Proper and Equal, Right Enlightenment.

Sutra:

The World Honored One speaks limitless,
Inconceivable Dharma,

Bringing many benefits,

As boundless as empty space.

Heavenly mandarava flowers

And mahamandarava flowers rain down.
From countless Buddhalands

Come Shakras and Brahmans like the Ganges sands;
Chandana and aloeswood incense

Filter through the air,

Falling in profusion

Like flocks of birds flying down from the sky,
Scattered as an offering to the Buddhas.

Commentary:

The World Honored One speaks limitless, / Inconceivable and wonderful
Dharma, / Bringing many benefits, / As boundless as empty space. The
World Honored One is Shakyamuni Buddha, who speaks countless, limitless,
inconceivable wonderful Dharmas that benefit living beings. When Shakyamuni
Buddha speaks the Dharma, many living beings gain great benefit. This benefi,
like empty space, has no boundaries.

Heavenly mandarava flowers | And mahamandarava flowers rain down.
And from countless Buddhalands / Come Shakras and Brahmans like the
Ganges sands; / Chandana and aloeswood incense / Filter through the air, /
Falling in profusion like snow, like flocks of birds flying down from the sky.
These flowers are scattered as an offering to the Buddhas of the ten directions.
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